RESUME

NICOLE ANNE COLLET
Bilingual Author, Copywriter and Portuguese <> English Translator
SUMMARY

● Over 30 years' experience in translation, copywriting, copyediting and proofreading
● Translator selected by the MVM agency for services to the US Government
● Author of an English novel chosen as a quarterfinalist in the 2014 Amazon Breakthrough Novel Award and released in the US by Something or Other Publishing
● Author of a Portuguese nonfiction book released by Editora Gente, published short stories and works in Portuguese and English with thousands of views on the digital platform Wattpad
● Portuguese Specialist for Google with 13 years of residence in the United States
● MA in Cultural Management and BA in Journalism
● Experience in transcreation, marketing, literary, academic, IT and technical copy
● Native Brazilian Portuguese, fluent English, advanced Spanish and French
PROFESSIONAL EXPERIENCE

● Freelance Translator, Copyeditor and Copywriter. Numerous companies. São Paulo, Brazil, 1992-present. Israel Aerospace Industries, Brazilian Defense and Security Industries Association and others (technical, military); Textappeal (marketing, transcreation); Data Brazil Consulting UK (medicine, pharmaceutical); Penguin/Cia das Letras, Editora Abril, Martins Fontes, Panini, Melhoramentos, Ática, Bei, and Best Seller (fiction and nonfiction books); Apple Computer, Walt Disney, and the American Consulate (press releases); Site Comunicação (marketing, e-commerce); Sesc (arts).
● English and Portuguese Ad Quality Evaluator. Google, Inc. through WorkLogic, Fort Myers, Florida, 2015-2017. English and Portuguese ad rating for quality and text. Evaluation of YouTube videos and commercials.
● English Content Copywriter. Booking.com. São Paulo, Brazil, 2010-2013. Identification of product unique selling points and English content copywriting with SEO/SEM techniques. Creation of FAQs and training guides in English and Portuguese.

● Web Copyeditor. M Studios. Alameda, California, 2005-2009. Web copyediting and design for Portuguese-English websites.

● Portuguese Language Specialist. Google, Inc. Mountain View, California, 2001-2005. Portuguese translation, copywriting and search engine quality assurance.
● Localization Editor. BrazSoft. São Paulo, Brazil, 1996-1999. Editing, copywriting and English-Portuguese technical translation for videogames and print. Specialization in flight simulators and user guides.
● Assistant Editor. Hemus. São Paulo, Brazil, 1994-1995. Creation of a style guide and proofreading test, glossaries and book back cover copy. Copyediting and revision of English, Spanish and French translations.

● English-Portuguese Translator. Nova Cultural. São Paulo, Brazil, 1992-1994. Translation and copyediting of books.
● Copyeditor. Círculo do Livro. São Paulo, Brazil, 1990-1991. Book copyediting and proofreading. English, Spanish and French translation revision.

● Proofreader. Editora Abril. São Paulo, Brazil, 1988-1990. Magazine copyediting and proofreading for a leading publisher in Brazil. Translation from English and French into Portuguese.
● Copywriter. Folha de S. Paulo. São Paulo, Brazil, 1987. Tourism articles for a major Brazilian newspaper. News translation from English and Spanish into Portuguese. 

EDUCATION

● MA in Cultural Management. Senac, São Paulo, Brazil, 2011. 

● BA in Journalism. University of São Paulo (USP), São Paulo, Brazil, 1986.
LANGUAGES

● Brazilian Portuguese – native

● English – fluent

● Spanish and French – intermediate/advanced
References and recommendation letter are available upon request.
LINKS AND SAMPLE COPY
1. Red, a Love Story (2016) — A quarterfinalist in the 2014 Amazon Breakthrough Novel contest, released in the US by Something Or Other Publishing.   (https://tinyurl.com/tblq4j8)

Red symbolizes extremes: it dresses the Pope just like it paints the Devil. The first visible color in the light spectrum, it signals passion—which is nothing more than the extremes of joy and pain.
The night was an empty house. Its lights bore lone reflections, and its sounds, belated echoes of a distant thunder. Those who came in and walked out at daytime hadn’t left any marks. Now a bluish mist lingered there carrying the green smell of moss, the herald of the storm with its unseen horn. […] Marisa shivered when her coat half-opened and flapped, ready to take off. Her Mary Jane shoes stamped a solitary voice on the asphalt. Clog, clog, clog… They seemed to be saying: Stop, stop, stop…

2. Let's Talk About... (2016) — Writings on sexuality, media and culture.   (https://tinyurl.com/uhj9o2h)

Boys and girls are exposed to sex from a very tender age. They suffer a sexual assault in ads, toys, games, films, music, TV and fashion. Sexual content is used not only to sell but ultimately to condition behavior that will affect future romantic relationships and sexuality. According to the Geena Davis Institute of Gender in the Media, recent research shows that 6-year old girls already regard themselves as sexual objects: they feel they need to look sexy in order to be appreciated.

3. Mr. Million Meets his Match (2015) — A humorous parody of Fifty Shades of Grey in the form of a novella.   (https://tinyurl.com/rl25hug)

I PEER NERVOUSLY outside the window and follow the fall of a solitary leaf. It twirls and dances and somersaults in the cool breeze, until it lands on the hood of a black Bentley three stories below. It’s his car. It’s here for me. I’m on the verge of plunging into the unknown. [...] I’m not used to having impromptu rendezvous with virtual strangers, and I barely know this man. He attracts me like a magnet but also unsettles me like no one else. He mentioned a mysterious contract, which filled my head with a parade of flouncing red flags. I’m a bit paranoid. Just a tiny itsy-bitsy. If I’m meeting the guy, I’d rather be prepared. 
I’ll take the knife.

4. The Great Adventure of Apollinaire, the Philosopher Cat (2019) — My new novel in Portuguese. Translated sample below.
Don’t be fooled, reader. Contrary to what my detractors claim, this book is not mere feline gibberish with tuna breath. It’s a serious piece of work with deep reflections on Truth, the meaning of life, love’s complexities and the correct way of petting a cat.

These memoirs include the word adventure in the title as demanded by the editor. I prefer misadventure, but he claims it doesn’t have commercial appeal, so I’m going to tell here my misadventured adventure: a mess on the streets of Paris, a mess on the other side of the world and, above all, a mess to understand the heart of Yolande, responsible for all the previous mess. […]

